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делами. Значит, мы все вместе должны стремиться к 
решению самых стойких международных проблем. 
Каждое государство и каждый отдельный человек 
могут сыграть в этом жизненно важную роль. Необ-
ходимо положить конец пренебрежительности, по-
рожденной чувством превосходства и желанием 
изолировать многих, кто с неодобрением смотрит 
на имперскую политику. Великий мартиникский по-
эт Эме Сезэр хорошо подошел к этому вопросу в 
своей знаменитой «Тетради возвращения в родную 
страну»:  

 «Нет расы с монополией на красоту, на интел-
лект, на силу… Всем хватит места на праздни-
ке победы… Мы знаем, солнце вращается во-
круг Земли и освещает все, что пожелаем 
мы… [И] по велению нашей всемогущей воли 
звезда любая готова пасть на землю с неба». 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хотел бы поблагодарить премьер-
министра и министра финансов, планирования, 
экономического развития, труда, информации, по 
делам Гренадин и законодательства Сент-Винсента 
и Гренадин за заявление, с которым он только что 
выступил. 

 Премьер-министра и министра финансов, 
планирования, экономического развития, тру-
да, информации, по делам Гренадин и законо-
дательства Сент-Винсента и Гренадин дос-
топочтенного Ральфа Эверада Гонсалвеса со-
провождают с трибуны. 

 

Выступление премьер-министра Республики 
Маврикий достопочтенного Навина Чандры 
Рамгулама 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление премьер-министра Республики 
Маврикий. 

 Премьер-министра Республики Маврикий 
достопочтенного Навина Чандру Рамгулама 
сопровождают на трибуну. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Для меня большая честь 
приветствовать премьер-министра Республики 
Маврикий Его Превосходительство достопочтенно-

го Навина Чандру Рамгулама и пригласить его вы-
ступить перед Ассамблеей. 

 Г-н Рамгулам (Маврикий) (говорит по-анг-
лийски): От имени нашей делегации и от себя лично 
позвольте мне искренне поздравить г-на Срджяна 
Керима с избранием на пост руководителя шестьде-
сят второй сессии Генеральной Ассамблеи. Хотел 
бы заверить его в нашей полной поддержке и готов-
ности к сотрудничеству при решении стоящих пе-
ред нами сложных проблем. Его избрание стало да-
нью уважения его внешнеполитических и диплома-
тических достижений и большого опыта. Позвольте 
мне также передать искреннюю признательность и 
благодарность его предшественнице Ее Превосхо-
дительству шейхе Хайе Рашед Аль Халифе за эф-
фективное и результативное руководство работой 
шестьдесят первой сессией. Хотел бы также вос-
пользоваться этой возможностью, чтобы заверить 
нового Генерального секретаря Его Превосходи-
тельство г-на Пан Ги Муна в поддержке нашей де-
легацией его усилий и работы по прокладыванию 
нового курса этой Организации, отвечающего нуж-
дам и чаяниям XXI века. 

 Международный мир и безопасность — это 
тот прочный фундамент, на котором стоит наша Ор-
ганизация. Мы прошли долгий путь с 1945 года, до-
бившись мира и безопасности во многих уголках 
мира. При этом предстоит еще сделать очень мно-
гое для того, чтобы полностью избавить мир от кон-
фликтов. Мы серьезно обеспокоены событиями, 
происходящими на Ближнем Востоке. Конфликты в 
некоторых регионах Африки также вызывают у нас 
серьезную озабоченность. На Ближнем Востоке не 
прекращается череда убийств и насилия. Для того 
чтобы дать миру шанс, позволить ему укорениться в 
этих регионах и продемонстрировать свое позитив-
ное воздействие на повседневную жизнь граждан, 
нам необходимо удвоить усилия и рассмотреть все 
возможные варианты обеспечения мира, стабильно-
сти и безопасности во имя высших интересов наро-
дов этих стран. 

 Хрупкость положения на Ближнем Востоке, в 
особенности палестинский вопрос, требуют цело-
стного подхода, который, среди прочего, включает 
установление взаимосвязей социально-культурных, 
политических и экономических проблем и проблем 
в области безопасности в регионе. Хотел бы еще раз 
выступить с полной поддержкой идеи создания не-
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зависимого и суверенного палестинского государст-
ва, существующего бок о бок с Израилем. 

 Что касается Дарфура, то мы приветствуем 
проведение там Смешанной операции Африканско-
го союза-Организации Объединенных Наций. 
Именно на эти силы должна лечь задача по прове-
дению там операции по поддержанию мира и миро-
строительству. Мы призываем все стороны этого 
конфликта продемонстрировать искреннюю готов-
ность и решимость принять участие в поиске реше-
ния, которое принесет прочный мир. 

 Что касается Сомали, то, несмотря на пред-
принимаемые последние полгода масштабные уси-
лия с целью положить конец насилию, ситуация там 
по-прежнему остается чрезвычайно взрывоопасной. 
В связи с этим я хотел бы присоединиться к призы-
ву Председателя Комиссии Африканского союза 
г-на Конаре к Генеральному секретарю рассмотреть 
возможность развертывания сил Организации Объ-
единенных Наций в целях оказания помощи миссии 
Африканского союза по поддержанию мира в Сома-
ли. 

 Председатель возвращается на свое место. 

 Современный мир сталкивается с растущей 
проблемой терроризма — как национального, так и 
трансграничного, регионального и международно-
го. С этим злом следует бороться всеми средствами, 
имеющимися в распоряжении международного со-
общества. Мы также полагаем, что необходимо раз-
работать более эффективные и действенные меха-
низмы, которые помогут задержать тех, кто финан-
сирует террористические организации. 

 Организация Объединенных Наций играет 
центральную роль в борьбе с терроризмом. Маври-
кий оказывал и продолжит оказывать полную под-
держку многочисленным инициативам и резолюци-
ям Организации Объединенных Наций по борьбе с 
терроризмом. С удовлетворением отмечаем вступ-
ление в силу в июле этого года Международной 
конвенции о борьбе с актами ядерного терроризма. 

 В XXI веке мир становится по настоящему 
взаимозависимым, а национальные границы, разде-
ляющие народы и страны, стираются быстрее, чем 
мы предполагали. Это привело к росту взаимодей-
ствия и сотрудничества между народами в различ-
ных частях света. Мы живем в мире, где межрели-

гиозные и межкультурные проблемы тесно сплете-
ны друг с другом. 

 Как известно членам Ассамблеи, Маврикий — 
это полиэтническое и поликультурное сообщество. 
Единство в многообразии – вот тот надежный фун-
дамент, на котором мы воздвигли общество, где 
представители различных религий и культур мирно 
уживаются друг с другом. Культурное разнообразие, 
взаимопонимание и уважение к различным религи-
ям стали неотъемлемой чертой маврикийского об-
щества. 

 Мы тепло приветствуем созыв Диалога высо-
кого уровня по поощрению межрелигиозного и 
межкультурного взаимопонимания и сотрудничест-
ва на благо мира, который пройдет в центральных 
учреждениях Организации Объединенных Наций в 
октябре 2007 года, и будет направлен на то, чтобы 
содействовать укреплению терпимости, взаимопо-
нимания и всеобщего уважения к вопросам свободы 
и религии. Мы непременно примем участие в этом 
мероприятии.  

 Мы также вновь подтверждаем нашу реши-
мость поддержать все инициативы, содействующие 
развитию культуры мира и терпимости. Мы также с 
удовлетворением отмечаем недавно принятую Гене-
ральной Ассамблеей резолюцию 61/271 о праздно-
вании 2 октября каждого года Международного дня 
ненасилия в память о великом поборнике мира и 
отказа от насилия Махатмы Ганди. 

 Маврикий — твердый сторонник прав челове-
ка и основных свобод, и отцы-основатели при со-
ставлении конституции нашей страны отвели в ней 
достойное место правам человека. С момента обре-
тения независимости в 1968 году мы последова-
тельно стремились к тому, чтобы все наши гражда-
не имели возможность пользоваться правами чело-
века во всех их проявлениях, а также полностью 
обладали всеми политическими и гражданскими 
правами вне зависимости от происхождения, цвета 
кожи или вероисповедания. Мы приняли ряд новых 
законов и продолжаем работать над улучшением за-
конодательной базы и институциональных меха-
низмов, направленных на дальнейшую защиту и 
обеспечение прав человека и основных свобод. На-
ми была учреждена национальная комиссия по пра-
вам человека, управление по борьбе с дискримина-
цией по половому признаку, управление уполномо-
ченного по правам детей и центр прав человека — 
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все эти структуры призваны обеспечить соблюде-
ние и защиту основных прав и свобод человека и 
выполнение международных соглашений о правах 
человека. 

 Маврикий является участником всех основных 
международных и региональных договоров в облас-
ти прав человека. Мы продолжим и дальше непоко-
лебимо поддерживать усилия Организации Объеди-
ненных Наций по обеспечению и защите прав чело-
века. Будучи членом Совета по правам человека, мы 
всеми силами стремимся к тому, чтобы сделать этот 
орган в глазах всего мира еще более эффективным, 
результативным и актуальным. Руководствуясь 
стремлением к обеспечению всеобщего соблюдения 
прав человека, мы требуем скорейшего привлечения 
к ответственности виновных в совершении массо-
вых нарушений. Именно безнаказанность приводит 
к нарушениям прав человека.  

 Мы не можем не восхищаться буддистскими 
монахами Мьянмы и смелостью г-жи Аунг Сан Су 
Чжи, партия которой одержала победу в результате 
демократических и справедливых выборов в 
1990 году, но затем была отстранена от власти в ре-
зультате военного переворота. Она находится под 
домашним арестом 11 из последних 17 лет. Сегодня, 
когда мы выступаем здесь в Организации Объеди-
ненных Наций, законные порывы человеческих 
сердец жестоко потоплены в крови. Наш долг — 
заявить народу Мьянмы, что свободные страны ми-
ра стоят на их стороне. Однако мы должны не про-
сто стоять на их стороне, а предпринимать конкрет-
ные шаги. Настало время ввести самые жесткие 
санкции в отношении военной хунты, в очередной 
раз доказавшей свою полную неспособность при-
слушиваться к здравому смыслу и следовать обще-
человеческим принципам. 

 Я горжусь тем, что в 1997 году во время моего 
первого срока пребывания на посту премьер-
министра я решил ввести запрет на закупку риса из 
Мьянмы. Я приветствую решение президента Со-
единенных Штатов Америки о применении санк-
ций. Все мы должны последовать этому примеру. 
Мы должны заявить военной хунте, что страны 
свободного мира не допустят расстрела народа, 
требующего свободы и справедливости. 

 Генеральная Ассамблея приняла решение из-
брать в качестве основной темы общих прений из-
менение климата, а Генеральный секретарь Пан Ги 

Мун назвал изменение климата главной проблемой 
нашей эпохи. Мы с этим абсолютно согласны. Из-
менение климата затрагивает нас всех. В самом де-
ле, если этой проблемой не заняться вплотную, она 
приведет к необратимым и разрушительным по-
следствиям, что поставит под угрозу само выжива-
ние человечества и пригодность нашей планеты 
Земля для жизни людей. Мы все должны быть заин-
тересованы в решении проблем, связанных с изме-
нением климата и глобальным потеплением. 

 Мы приветствуем похвальную инициативу Ге-
нерального секретаря, организовавшего мероприя-
тие высокого уровня по изменению климата 24 сен-
тября. Мы убеждены в том, что настоятельный при-
зыв, прозвучавший на мероприятии высокого уров-
ня, обеспечит необходимую динамику и политиче-
скую волю и будет служить стимулом для проведе-
ния балийской конференции в этом году. Однако 
при нахождении глобального решения проблемы 
изменения климата мы не должны допускать, чтобы 
те, кто несет наименьшую ответственность за вы-
бросы парникового газа и кто, тем не менее, в наи-
большей степени страдает от их последствий, несли 
за это такое же финансовое бремя, как и те, кто со-
действовал усугублению проблемы глобального по-
тепления еще с XVIII века. Маврикий, со своей сто-
роны, по-прежнему придерживается принципа об-
щей, но дифференцированной ответственности. 

 Повышение уровня моря представляет собой 
угрозу для большинства низко лежащих островных 
развивающихся государств. Эти государства обла-
дают ограниченными возможностями для того, что-
бы противостоять негативным последствиям сти-
хийных бедствий и внешним экономическим потря-
сениям. Обеспечение их устойчивого развития ста-
новится все более трудной и сложной задачей в си-
лу присущей им уязвимости. Потенциал стран в об-
ласти смягчения последствий изменения климата и 
адаптации к ним зависит от уровня их экономиче-
ского развития. При принятии решений в отноше-
нии способов адаптации к изменению климата ма-
лые островные развивающиеся государства (СИДС) 
сталкиваются с препятствиями, которые обусловле-
ны отсутствием данных и технических возможно-
стей, слабым организационным потенциалом и не-
хваткой финансовых ресурсов. 

 В этой связи мы призываем к полному и эф-
фективному выполнению обязательств, программ и 
целей, содержащихся в Барбадосской программе 
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действий и Маврикийской стратегии содействия 
выполнению Программы действий по обеспечению 
устойчивого развития СИДС. Необходимо создать 
специальный фонд для СИДС в целях разработки и 
осуществления мер по адаптации к изменению 
климата по аналогии со Специальным фондом для 
наименее развитых стран, учрежденным в рамках 
Глобального экологического фонда (ГЭФ), а также 
региональные системы по наблюдению за климати-
ческими изменениями для осуществления более 
эффективного контроля за изменением климата, 
связанным с глобальным потеплением и подъемом 
уровня моря. 

 Верно то, что при нынешних темпах измене-
ния климата в ближайшие сто лет жизнь на земле 
может резко измениться, что приведет к разруши-
тельным последствиям для будущих поколений, од-
нако, также верно и то, что к числу главных про-
блем, стоящих сегодня перед развивающимися стра-
нами, относятся экономическая отсталость, нищета, 
голод и болезни, такие как ВИЧ/СПИД, малярия и 
туберкулез, которые требуют неотложного и при-
стального внимания со стороны всех государств 
мира согласно целям в области развития, сформу-
лированным в Декларации тысячелетия (ЦРДТ). 

 В среднесрочном докладе о целях в области 
развития, сформулированных в Декларации тыся-
челетия, за 2007 год, подчеркивается, что «ЦРДТ 
будут достигнуты лишь в случае немедленного при-
нятия и непрерывного осуществления вплоть до 
2015 года дополнительных согласованных мер» 
(«Доклад о целях в области развития, сформулиро-
ванных в Декларации тысячелетия, 2007 год», 
стр. 4). К сожалению, несмотря на серьезные и на-
стойчивые усилия, Африка продолжает значительно 
отставать в осуществлении ЦРДТ. 

 Маврикий, со своей стороны, сможет осуще-
ствить ЦРДТ к 2015 году. Однако со времени при-
хода моего правительства к власти в 2005 году мы 
продолжаем выделять значительные средства в рам-
ках нашего национального бюджета на цели расши-
рения прав и возможностей неимущих слоев насе-
ления и улучшения социального положения уязви-
мых групп. Стоящие перед Маврикием задачи в об-
ласти развития выходят далеко за рамки осуществ-
ления ЦРДТ. 

 В целях создания более благоприятных усло-
вий для осуществления ЦРДТ необходимо, чтобы 

доноры и партнеры в области развития выполняли 
свои обязательства и обещания, прозвучавшие на 
Монтеррейской международной конференции по 
финансированию развития в 2002 году. В этой связи 
мы надеемся, что на следующей международной 
конференции по финансированию развития, которая 
состоится в 2008 году, соответствующие стороны 
предложат долгожданные решения относительно 
эффективного выполнения международных обяза-
тельств в области финансирования в целях разви-
тия. 

 В рамках усилий, направленных на нахожде-
ние путей и средств сокращения масштабов, а в ко-
нечном итоге, полного искоренения нищеты в на-
шем субрегионе, Маврикий вместе с Сообществом 
по вопросам развития стран юга Африки в апреле 
2008 года проведет у себя Международную конфе-
ренцию по борьбе с нищетой и развитию.  

 Глобализация, несомненно, привела к эконо-
мическому росту во всем мире, в том числе и в раз-
вивающихся странах, однако многие страны, осо-
бенно наиболее уязвимые, к сожалению, не имеют 
возможности пользоваться ее благами. Это прежде 
всего относится к НРС, странам с более низким и 
средним доходом, а также странам с переходной 
экономикой, которые продолжают сталкиваться с 
серьезными трудностями в своих попытках интег-
рироваться в глобализующуюся экономику. 

 Мы призываем к разработке новой глобальной 
стратегии, которая позволит создать благоприятные 
экономические условия для развития. Это потребу-
ет укрепления согласованности действий междуна-
родной торговой, валютной и финансовой систем. В 
этой связи мы вновь подтверждаем нашу привер-
женность созданию нового международного эконо-
мического порядка, при котором глобализация об-
ретет «человеческое лицо», и ее блага будут дос-
тупны более широкому кругу участников. 

 Спустя более шести лет после принятия в 
2001 году декларации о приверженности борьбе с 
ВИЧ/СПИДом «Глобальный кризис — глобальные 
действия», пандемия по-прежнему носит характер 
глобального кризиса, требующего глобальных дей-
ствий. Негативное воздействие ВИЧ/СПИДа на 
людские ресурсы в возрастной группе от 25 до 
45 лет, особенно в странах Африки к югу от Саха-
ры, просто потрясает. Вызывающие тревогу темпы 
распространения пандемии ВИЧ/СПИДа, приводя-
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щей к гибели ни в чем не повинных людей в наших 
обществах, имеют далеко идущие последствия для 
нашего социально-экономического развития. Пан-
демия подрывает усилия, направленные на дости-
жение целей в области развития, сформулирован-
ных в Декларации тысячелетия. 

 Темпы распространения ВИЧ/СПИДа на Мав-
рикии составляют всего лишь 0,2 процента, при 
этом около 20–30 процентов всех случаев зараже-
ния приходятся на долю представителей уязвимых 
групп, таких как заключенные и лица, употребляю-
щие наркотики путем инъекции. Наша политика на-
правлена на сдерживание масштабов инфицирова-
ния, в частности, посредством предотвращения пе-
редачи заболевания путем совместного использова-
ния зараженных игл. Мы выделяем значительные 
средства на разработку программы по обмену игл и 
проведение кампаний по информированию общест-
венности в вопросах ВИЧ/СПИДа. 

 Я хотел бы воспользоваться данной возможно-
стью для того, чтобы официально выразить призна-
тельность Фонду Клинтона за включение Маврикия 
в число стран, которым предоставлена возможность 
получать помощь из средств «Инициативы по 
ВИЧ/СПИДу», учрежденной Фондом Клинтона. 

(говорит по-французски) 

 Ежегодно, в это время, главы государств и 
правительств собираются на этой Ассамблее, по-
скольку они верят в преимущества многосторонней 
дипломатии. Мы все искренне обеспокоены нали-
чием многочисленных очагов напряженности в раз-
личных частях мира. Я убежден, что мы все стре-
мимся в полном объеме внести свой вклад в нахож-
дение конкретных, эффективных и долгосрочных 
решений. Мы все руководствуемся общим стремле-
нием разрешить наши разногласия на основе диало-
га и понимания. Мы хотим привлечь внимание к 
проблемам глобализации и участвовать в развитии 
и укреплении экономических систем наших стран. 
Мы осознаем и приветствуем ту огромную роль, ко-
торую Организация Объединенных Наций играет на 
международной арене. Эта роль должна стать зна-
чительно более активной. Значение дипломатии за-
метно возросло за последние годы. Используя инст-
румент международных отношений, Организация 
Объединенных Наций должна укреплять сотрудни-
чество на основе предотвращения конфликтов и 
эффективного преодоления природных катастроф, и 

для этого у нее имеются средства. Однако структура 
и функционирование Организации Объединенных 
Наций по-прежнему нуждаются в совершенствова-
нии, и мы надеемся, что эта реформа будет в скором 
времени проведена.  

(говорит по-английски) 

 Мы с глубоким интересом продолжаем наблю-
дать за продолжающимся в настоящее время про-
цессом реформирования Организации Объединен-
ных Наций и активно участвовать в нем, особенно 
по таким направлениям, как реформа Совета Безо-
пасности, повышение роли Генеральной Ассамблеи, 
общесистемная слаженность, обзор мандата и ад-
министративная реформа.  

 По нашему мнению, первым шагом при прове-
дении существенного реформирования Организа-
ции Объединенных Наций должно стать полномас-
штабное реформирование Совета Безопасности Ор-
ганизации Объединенных Наций. На Всемирном 
саммите 2005 года мы выразили нашу решимость 
поддержать проведение в ближайшем будущем ре-
формы Совета Безопасности в целях повышения его 
представительности, эффективности и транспа-
рентности. По этому вопросу было довольно много 
разговоров, но реформа не должна оставаться про-
сто словами и намерениями. Мое правительство 
приветствует решение Рабочей группы открытого 
состава по вопросу реформы Совета Безопасности, 
которая приняла решение, в частности, начать меж-
правительственные переговоры по этой теме. Мы 
убеждены, что эти переговоры должны быть наце-
лены на достижение результатов.  

 Маврикий остается приверженным общеафри-
канской позиции, предусматривающей предостав-
ление в реформированном Совете Безопасности 
двух мест постоянных членов и пяти мест непосто-
янных членов африканским государствам. Мы про-
должаем поддерживать законные устремления 
стран Латинской Америки и Карибского бассейна 
по предоставлению им одного места постоянного 
члена. Маврикий еще раз заявляет, что предостав-
ление Индии места постоянного члена давно стало 
необходимостью. Как крупнейшая демократия и 
светское государство, Индия является живым при-
мером мирного сосуществования главных религий, 
культур и вер. Индия может быть не только источ-
ником вдохновения, но и полигоном для испытания 
результатов предстоящего Диалога высокого уровня 
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по поощрению межрелигиозного и межкультурного 
взаимопонимания и сотрудничества на благо мира. 

 В 1965 году на конституционной конференции 
по предоставлению независимости Маврикию Ар-
хипелаг Чагос, наряду с другими островами, стал 
неотъемлемой частью территории Маврикия и дол-
жен был оставаться таковой в соответствии с Уста-
вом Организации Объединенных Наций и резолю-
циями Генеральной Ассамблеи 1514 (1960) и 2066 
(1965). В резолюции 1514 (1960), в частности, гово-
рится:  

 «Всякая попытка, направленная на то, чтобы 
частично или полностью разрушить нацио-
нальное единство или территориальную цело-
стность страны, несовместима с целями и 
принципами Устава Организации Объединен-
ных Наций» (пункт 6). 

 Отказ предоставить независимость Архипела-
гу Чагос колониальной державой в тот момент, ко-
гда мы стали независимыми, является расчленением 
нашей территории и полным нарушением резолю-
ций 1514 (1960) и 2066 (1965). Кроме того, это яв-
ляется и нарушением самого Устава Организации 
Объединенных Наций. Поэтому мы еще раз повто-
ряем Соединенному Королевству нашу просьбу как 
можно скорее вступить с нами в двусторонний диа-
лог с целью дать нам возможность осуществлять 
наш суверенитет над Архипелагом Чагос. 

 Такой же прогресс был отмечен по вопросу 
нашего суверенитета над островом Тромлен в ходе 
недавнего заседания совместной комиссии с уча-
стием представителей Маврикия и Франции. Со-
единенное Королевство и Франция, постоянные 
члены Совета Безопасности Организации Объеди-
ненных Наций, являются крупнейшими и важными 
партнерами Маврикия в областях экономики, тор-
говли и развития. Мы высоко оцениваем их посто-
янную поддержку нашей страны в области разви-
тия. Мы пытаемся достичь по этим вопросам дру-
жественного соглашения, но не можем пойти и не 
пойдем на компромисс в отношении нашей терри-
ториальной целостности и нашего суверенитета над 
этими островами. 

 В заключение я хотел бы еще раз подтвердить 
полную веру нашей страны в Организацию Объе-
диненных Наций. Она остается единственной орга-
низацией, которая дает нам надежду на достижение 

мира, безопасности и лучшего мира для будущих 
поколений.  

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблаго-
дарить премьер-министра Республики Маврикий за 
его заявление, с которым он только что выступил.  

 Премьер-министра Республики Маврикий На-
вина Чандру Рамгулама сопровождают от 
трибуны. 

Выступление премьер-министра и министра 
иностранных дел Антигуа и Барбуды Его 
Превосходительства г-на Уинстона Болдуина 
Спенсера 
 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление премьер-мини-
стра и министра иностранных дел Антигуа и Барбу-
ды г-на Уинстона Болдуина Спенсера  

 Премьер-министра и министра иностранных 
дел Антигуа и Барбуды г-на Уинстона Бол-
дуина Спенсера сопровождают к трибуне. 

 Председатель (говорит по-английски): Мне 
очень приятно приветствовать Его Превосходитель-
ство премьер-министра и министра иностранных 
дел Антигуа и Барбуды г-на Уинстона Болдуина 
Спенсера и пригласить его выступить перед Гене-
ральной Ассамблеей. 

 Г-н Спенсер (Антигуа и Барбуда) (говорит 
по-английски): Позвольте мне прежде всего поздра-
вить Вас, г-н Председатель, с избранием на пост 
Председателя шестьдесят второй сессии Генераль-
ной Ассамблеи. Я также поздравляю Его Превосхо-
дительство г-на Пан Ги Муна с участием в первой 
сессии Генеральной Ассамблеи в качестве Гене-
рального Секретаря. 

 Я смиренно вновь обращаюсь к этой Ассамб-
лее, стоя перед вами с чувствами смирения и сме-
лости. Я смиренно смотрю на значительность соци-
ально-экономических проблем перед сообществом 
наций и чувствую в себе смелость благодаря вере в 
меня жителей Антигуа и Барбуды. Они верят, что я 
буду четко формулировать их интересы в междуна-
родной системе, в которой постоянно растет конку-
ренция. Я чувствую смирение еще и по причине 
серьезности экологических проблем, стоящих сего-
дня перед миром, а также смелость, осознавая, что 
без мужественных и своевременных действий бес-




